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Комерційна франКомовна преса одеси 
ХіХ – початКу ХХ ст.

У статті розглядається тематичний діапазон спеціалізованої (комерцій-
ної) франкомовної преси в Одесі, зокрема часописів «La Russie Commerciale», 
«Feuille de Commerce de la Nouvelle Russie», «L’Intermediare du Commerce», 
«L’Оeil», «Le Phare de la mer Noire», «Journal d’Odessa». Акцентується на її 
зв’язку зі спорідненими галузевими періодичними виданнями у Причорномор’ї 
впродовж ХІХ – початку ХХ ст. Основна увага франкомовної комерційної пре-
си зосереджувалася на статистиці (найчастіше в таблицях) руху товарів, 
урожайності, експорту та імпорту, зміни курсу валют тощо. Подавалися 
внутрішня (зокрема економічна) хроніка й зовнішні торговельно-промислові 
новини (з Парижа, Євпаторії, Петербурга), новини з галузі промисловості 
й сільського господарства, довідкова інформація. Видання містили рубрики: 
«Внутрішні повідомлення», «Зовнішні новини», «Одеський порт», «Ринкові 
ціни», «Рух пароплавів». У всіх часописах друкували рекламу.

У виданнях, що містили літературно-науковий компонент («Le Phare de 
la mer Noire» – «littéraire, scientifique, industriel et commercial journal»), зміст 
урізноманітнювався поезією та оповіданнями (рубрика «Фейлетон»), інфор-
мацією про кримінал, «історичною мозаїкою», новинами медицини тощо. 
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Вступ. За кількістю та різноманітністю періодичних видань, що ви-
йшли у світ у ХІХ – на початку ХХ ст., серед міст Східної України 

Одеса посідає важливе місце (за приблизними підрахунками – понад 
700 газет і журналів). Однак якщо в Києві (загалом 830 назв) іншомов-
ні мас медіа (окрім української та російської мов) з’явилися наприкін-
ці ХІХ ст., особливо інтенсивно розвивалися на початку ХХ ст. і стано-
вили приблизно 0,2 % від усієї періодики, то причорноморське місто 
має значні переваги: перші часописи надруковано французькою мовою 
у 1820–1827 рр., іншомовна преса становила тут сьому частину, до того 
ж вирізнялася національним колоритом (мова часописів – англійська, 
болгарська, грецька, ідиш, іврит, німецька, польська, румунська, сер-
бохорватська, французька, есперанто). 
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 Проблемно-тематичний контент одеської періодики неодноразово 
ставав об’єктом дослідження учених різних галузей. Чи не найбільше 
місцеву пресу як джерело тих чи інших знань використовували істо-
рики (І. Грєбцова, Т. Гончарук, Ф. Самойлов, П. Герлігі та ін. [1; 2; 3; 
9]). До характеристики мистецької преси та функціонування масових і 
спеціалізованих видань у міжреволюційний період звертались О. Пар-
хітько, О. Хобта, Т. Щурова та ін. [8]. 

Не залишилася поза науковою увагою і франкомовна періодика 
Одеси. Зокрема І. Грєбцова простежила специфіку цих видань як іс-
торичного джерела, звернувшись до архівних матеріалів, реставрую-
чи організаційно-структурні й тематичні особливості таких газет, як 
«Messager de la Russie meridionale», «Journal d’Odessa», «Одесский 
вестник» [4]. Співробітниця НБУВ Р. Кириченко залучила до науково-
го обігу франкомовні часописи [6], маючи на увазі передусім французь-
ку пресу, що висвітлювала українські події. 

Загалом іншомовна періодика на Східній Україні недостатньо ви-
вчена: не лише не виявлені деякі періодичні видання, не встановлені 
певні вихідні дані, а й значною мірою така преса не проаналізована й 
не введена в загальний контекст розвитку журналістики на україн-
ських землях у той чи інший історичний період [10]. Мета цієї статті 
– з’ясувати тематичний діапазон спеціалізованої (комерційної) фран-
комовної преси в Одесі, її зв’язок зі спорідненими галузевими періо-
дичними виданнями у Причорномор’ї впродовж ХІХ ст. 

Методи дослідження. Важливим на етапі пошуку достовірних да-
них про існування певної періодики є моніторинг довідково-бібліогра-
фічних видань та каталогів (як електронних, так і паперових) газет і 
журналів у різних бібліотеках України та Росії (НБУВ, ОННБ, РДБ, 
РНБ, БАН)1. Аналітично-синтетичне опрацювання основної інформа-
ції, що зафіксована у періодиці, дає можливість визначити безпосеред-
ні риси (тип видання, періодичність, наявність редактора/редколегії 
та видавця, існування додатків, тематичне спрямування тощо). Почат-
ковий бібліографічний опис, систематизація одержаних даних, порів-
няння та узагальнення характеристики різних часописів дозволяють 
створити загальну картину функціонування відповідного виду преси, 
зокрема комерційної франкомовної преси Одеси, що вийшла у світ у 
ХІХ ст. 

1 НБУВ – Національна бібліотека України імені В. І. Вернадського, ОННБ – Одесь-
ка національна наукова бібліотека імені М. Горького, РДБ – Російська державна 
бібліотека (Москва), РНБ – Російська національна бібліотека і БАН – Бібліотека 
Російської академії наук у Сакт-Петербурзі.
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Результати й обговорення. Налагодження інформаційних 
зв’язків у стилі «європейських впливів» сприяли зародженню 
преси французькою мовою: «Messager de la Russie meridionale» 
(1820–1823), «Troubadour d’Odessa» (1822), «Journal d’Odessa» 
(1823–1881, із 1827 р. – двомовне видання). На шпальтах і першого, 
й останнього згаданих часописів комерційна інформація відігравала 
провідну роль, розвиток російської та закордонної торгівлі знаходив 
відгук серед іноземних підприємців, які були зацікавлені в налаго-
дженні стосунків із Новоросійським краєм. 

Франкомовні часописи (або їх додатки) здебільшого присвячува-
лися питанням торгівлі й економічно-фінансовим справам («Bulletin 
Сommercial», «Bulletin du Marche des Produits Agricole», «Feuille de 
Сommerce de la Nouvelle Russie», «L’Intermediaire du Commerce», 
«Journal des Entreprises par Actions Russes», «Mercure d’Odessa», 
«Revue Commerciale», «La Russie Commerciale» та ін.). Деякі з назва-
них видань виходили щоденно, крім понеділка і післясвяткових днів, 
мали додатки й вважалися солідними інформаторами біржових подро-
биць, стану торгівлі в різних регіонах Росії та Європи. 

Необхідно наголосити й на тому факті, що потреба поширення важ-
ливих галузевих відомостей, обмін професійними новинами виклика-
ли до життя в Одесі чимало рекламних і довідкових (із акцентом на тор-
гівлі й промисловості) періодичних видань («Новороссийский листок 
объявлений», «Международный торгово-промышленный указатель», 
«Ежегодник промышленности и торговли г. Одессы», «Рекламист», 
«Листок объявлений», «Коммерческий посредник», «Коммерческое 
обозрение», «Всероссийский коммерческий посредник для всех отрас-
лей», «Общий посредник» тощо). Немало газет, зокрема щоденних, 
у підзаголовку подавали такі компоненти, визначальні для характе-
ристики змісту часопису, як «економічний» чи «комерційний» («Ве-
черняя почта», «Вчера и сегодня», «Жатва», «Зеркало», «Маленькие 
одесские новости», «Новое обозрение», «Новороссийский телеграф», 
«Новости Одессы», «Одесская биржа», «Одесские новости», «Одесский 
листок», «Правда» та ін.). 

Торгово-промислові огляди, постійне «освідомлення про становище 
ринку», можливості вигідної купівлі-продажу та інші першочергові 
питання цієї сфери були основними елементами публікацій такої пре-
си: «Бюллетени одесского купечества», «Бюллетень одесского хлебно-
го рынка» (попередньо – «Циркуляр Одесского коммерческого агент-
ства юго-западных казенных железных дорог о положении Одесского 
хлебного рынка»), «Журнал судоходства, судостроения, страхования 
и торговли», «Коммерческая Россия», «Торгово-промышленное обо-
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зрение», «Торговое дело», «Торговое мореплавание» та ін. Низку одно-
йменних торгових бюлетенів із 80-х рр. ХІХ ст. до початку наступного 
століття видавали гофмаклери Одеської біржі (І. Павані, Д. Ксантопу-
ло, С. Бернштейн, Д. Ковлер, Л. Голштейн, а також – Л. Ноццоліні, Р. 
Копкевич, Г. Ганзен, А. де Спіллер), які стежили за поточними даними 
щодо хлібних ринків, цін на різну продукцію, біржових повідомлень, 
оглядів фрахтувань, мореплавства, урожаїв тощо.

Проте безперечну міжнародну вагу мали франкомовні часописи, що 
давали можливість відстежувати необхідну комерційну інформацію 
починаючи з 20-х рр. ХІХ ст. 

Не випадково в розвитку нових форм господарювання на півдні Ро-
сійської імперії, зокрема в пожвавленні зовнішньої торгівлі, посилен-
ні попиту на хліб та інші товари, значну роль відігравали іноземці. Як 
стверджує американська дослідниця П. Герлігі, іноземні акціонерні 
компанії (вісім бельгійських, по одній французькій та англійській) по-
сідали важливе місце в економічному й діловому розвитку Одеси ХІХ 
– початку ХХ ст. Серед потужних промислових підприємств – понад 
500 належали іноземцям [1, с. 286]. 

Опираючись на скрупульозне дослідження П. Герлігі, одеський 
краєзнавець О. Губар підкреслює важливу думку про те, що «ідеоло-
гія» розвитку причорноморського міста викликала таке явище, як 
«етнічний розподіл праці», коли застосовувалися найкращі навички 
та вміння різних народів: грецьких комерсантів, німецьких аграріїв і 
медиків, італійських архітекторів і фахівців із мармуру, єврейських 
маклерів і ремісників, південнослов’янських мореплавців, французь-
ких фінансистів і промисловців, польських поміщиків, російських 
заводчиків і купців, українських каменотесів, молдавських і болгар-
ських городників та інших фахівців [5]. 

Чотири десятиліття Одеса мала статус порто-франко – безмитної 
торгівлі, що певним чином інтенсифікувало комерційну діяльність 
у Причорномор’ї, де застосовувалася політика особливого сприяння 
щодо переселення до Лівобережної України іноземних колоністів, зо-
крема купців та інших підприємців [2]. Зерно становило вагому час-
тину експорту Російської імперії. Найчастіше пароплави та баржі ви-
возили з порту пшеницю, жито, кукурудзу, льон, сало, віск, шерсть, 
латунь, залізо, смолу, невироблену шкіру, макуху, олію, пеньку, пір’я, 
роги й копита тощо. Тут розвантажували й відправляли в різні кінці 
вино, ром, фрукти, галантерею, бакалійні товари (перець, гвоздика, 
імбир, горіхи, крохмаль, какао, чай, сухі фрукти), олово, вбрання із 
шовку, льону та вовни, паперові й ковальські вироби, вогнетривку це-
глу, черепицю, сільськогосподарське обладнання тощо. 
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У брошурі «Отчет Одесского комитета торговли и мануфактуры» 
за 1882 р. позначені навіть дрібні товари, як-от: «скляні вироби, сте-
аринові свічки, риба в олії та сардинки» [7, с. 30]. Важливо те, що 
зазначений одеський комітет у звіті опирається на огляди місцевого 
гофмаклера С. Бернштейна [7, с. 21], використовує як джерело комер-
ційних повідомлень статистику й дані франкомовної газети «Bulletin 
Сommercial» [7, с. 15].

Тож основна увага комерційної преси зосереджувалася на статис-
тиці (найчастіше в таблицях) про рух товарів, зміни курсу валют, 
урожайності, експорту та імпорту тощо. Існували рубрики на зразок 
«Внутрішні повідомлення», «Зовнішні новини», «Одеський порт», 
«Ринкові ціни», «Рух пароплавів»; часто подавались огляди, замітки, 
довідкова інформація, реклама.

Скажімо, в «La Russie Commerciale» друкувалися передові статті, 
кореспонденції, хроніка (промислова, сільськогосподарська, театраль-
но-музична), оглядові матеріали («Про мінеральні води на Кавказі», 
«Урожай кукурудзи в Америці», фінансова діяльність, експортно-ім-
портна ситуація на півдні Росії, стан ринків у різних країнах світу). 
Читачів могли зацікавити «листи» кореспондентів із Парижа, Варша-
ви, Севастополя; підвал «Фейлетон» із літературними та мистецькими 
публікаціями; нариси (зокрема про «ангела-охоронця» Одеси – герцо-
га Армана дю Плессі – дюка де Ришельє), бібліографічні замітки тощо. 

Цей економічний, фінансовий, комерційний, морський, промисло-
вий та літературний тижневик (1889–1895) за редакцією Леона Паппа-
датоса публікував огляди, що мали приблизно такий зміст: : «У зв’язку 
із святами ринок майже не рухається… Російський ринок має дві не-
сприятливі умови: різкий ріст карбованця та чудовий врожай 1889 р. 
в Америці. Велика кількість американського зерна провокує низькі 
ціни на старому континенті. Також помітно знизилася вартість жита 
як на континенті, так і в Англії. В Англії ціни приблизно ті самі, але 
тепер навіть Америка змушена опускати ціни на зерно й кукурудзу. В 
інших місцях, в Марселі, Генуї, Амстердамі, Берліні, Кенігсберзі ціни 
набагато кращі й навіть трохи завищені» (1890. – № 2). Поруч пода-
валася таблиця експорту пшениці, жита, ячменю, вівса, кукурудзи з 
Одеси, Севастополя, Миколаєва, Бердянська, Таганрога, Ростова-на-
Дону, Новоросійська від 20 до 30 грудня 1889 р.; зазначалися ціни в 
карбованцях на аналогічну закордонну продукцію, зокрема в Лондоні, 
Марселі, Генуї.

Комерційна статистика щодо навігації, звіти про експорт та імпорт, 
внутрішня хроніка й зовнішні торговельно-промислові новини (з Па-
рижа, Євпаторії, Петербурга), а також окремі додатки «Прейскурант 
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товарів у порто-франко Одеси» (какао, тютюн, оливи, ваніль, вино 
тощо) наявні на шпальтах «Feuille de Commerce de la Nouvelle Russie» 
(1830–1831).

Редакція щотижневої газети «L’Intermediare du Commerce» (1910) 
повідомляла читачам про запланований вихід у кількості 10 тисяч 
примірників, щоб стати посередником між виробником і покупцем. 
Із цією метою друкувалися таблиці «Депо зернових продуктів Одеси»; 
повідомлення про продукцію (пшениця, жито, ячмінь, овес, просо, ко-
нопля, соняшник, боби, горох, квасоля, сочевиця і т. п.) на елеваторах, 
баржах і човнах, на Молдаванці, Пересипі та інших районах міста; ви-
везення товарів із портів Причорномор’я (Херсон, Миколаїв), європей-
ську та колоніальну продукцію (інжир, горіхи, ізюм, оливи, кишмиш, 
мигдаль, рис, каніфоль, пальмова олія, австралійське сало, сардини), 
ринкові ціни. 

Комерційні зведення, поточні та річні огляди, новини з галузі про-
мисловості й сільського господарства, курси валют, економічна хроні-
ка друкувалися також на сторінках франкомовних одеських часописів 
«L’Оeil» (journal financier, scientifique et industriel, 1880), «Mercure 
d’Odessа» (feuille commercial maritime, 1887), «Le Phare de la mer 
Noire» (littéraire, scientifique, industriel et commercial journal, 1881). 
Літературно-науковий компонент останнього видання спонукав редак-
цію урізноманітнювати зміст, пропонуючи читачам поезію та оповіда-
ння (рубрика «Фейлетон»), кримінал і пригоди, «історичну мозаїку», 
новини медицини тощо). 

Рекламно-довідковий характер мали «Annuare de la Revue 
Commerciale d’Odessa» (1885), «Journal des Entreprises par actios 
Russes» (1902), де наводилися дані про російські торговельні товари-
ства, вітчизняні та закордонні банки, правила телеграфної кореспон-
денції, перелік одеських негоціантів, адреси місцевих чиновників. 

Загалом реклама наявна в усіх часописах, інколи вона друкувала-
ся різними мовами: російською, французькою, грецькою. Так, на сто-
рінках «Чорноморського маяка» («Le Phare de la mer Noire») існували 
рубричні оголошення: «продається», «бажають купити», «необхідно», 
«шукають роботу» (потрібна закрійниця, «молода дівчина, полька, 
знає російську та польську мови, шукає місце конторниці або касир-
ки», «з нагоди від’їзду продається фотоапаратура», послуги друкар-
ні «Економіка» і т. д.). Приваблює велике оголошення гліцеринового 
мила – «відомого своїми якостями», а також реклама косметичних то-
варів фабрики Брокара і К0 (1881. – № 86). 

Щотижневик «L’Intermediare du Commerce» надавав свої шпальти 
для реклами «справжнього французького вина» (на кшталт «Франсуа 
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Кюзоль» та «Сини Бордо»), коньяку «Ж. Дюпон і К0», анчоусів із Мон-
те-Карло, «суто паризьких модних журналів», як-от: «Paris-Elegant», 
«Paris-Mode» (видавець Гастон Друе, вул. Рікбельйо, Париж) (1910. 
– № 2). Пропозиції вин і тютюну південного берегу Криму, «водопро-
відних труб, ватерклозетів, віконних, дверних і пічних приладів» 
Торгового дому Г. і М. Раухвергерів, «віденських кас, що не горять», 
гіпсових дощок і литих скульптурних прикрас Райха і Фріда, «добро-
совісного, чистого й акуратного перукаря з Санкт-Петербурга» тощо 
подано на сторінках «Revue Commerciale» (1896. – № 1–5).

Поліграфічний «комплімент» прозвучав на шпальтах «Journal 
d’Odessa» у рекламуванні друкарні та літографії Ісаковича («Абсо-
лютно оновлена. Шрифти та матеріали отримані з кращих столичних 
словоливень, виписані з-за кордону нові машини. Замовлення вико-
нуються витончено й швидко. Ціни помірковані». Звичним явищем 
були оголошення (з малюнками, оздобленням) про депо женевських і 
паризьких годинників, золотих і срібних прикрас, виготовлення мар-
мурових пам’ятників і орнаментів, «універсальної фотографії та збіль-
шеного портрета», продаж фонтанів і камінів, вихід у світ нових книг 
і журналів.

Загальну характеристику комерційної проблематики подано у 
вступній статті «Revue Commerciale»: «Одеса – перший російський 
порт Чорного моря, який щотижня надає комерційну інформацію, що 
стосується не так імпорту, як експорту, а також допомагає полегшити 
закупки між Росією та іншими іноземними країнами». 

Висновки. Розвиток торгівлі, передусім пов’язаної з мореплавством 
і можливістю взаємообміну товарами з усім світом, сприяв розростан-
ню міста (на межі ХІХ – ХХ ст. – це четверте місто в імперії за кількіс-
тю населення, після Москви, Петербурга та Варшави), зміцненню його 
не лише як промислового й ділового центру півдня Росії, а й осередку 
міжнаціональної кооперації, серйозного комерційного інформування. 

Кожне однотипне спеціалізоване видання дотримувалося специ-
фіки подання тієї чи іншої комерційної інформації (огляди, хроніка, 
телеграми, статистика, листи, кореспонденції, передові статті); вико-
ристовувало таблиці, списки, графіки; залучало місцевих, столичних 
і закордонних фахівців; урізноманітнювало зміст іншою тематикою 
(фейлетон, мистецтво, кримінал, історія, медицина, релігія).

Варто зауважити, що комерційна франкомовна періодика Одеси, як 
і деякі іншомовні видання, що з’явились у світ на території України в 
різний час, потребують уважного аналізу, адже досі окремі номери чи 
комплекти таких видань перебувають у різних бібліотеках України та 
Росії; часто інформація про них не відображена в сучасних (передусім 
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– електронних каталогах), тому науковцям доводиться працювати в 
складних умовах пошуку джерел та їхн скрупульозного вивчення.

Подяка. Автори статті вдячні Наталії Герасимчук за допомогу в 
опрацюванні франкомовних газет та переклад деяких текстів. 
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In the article is examined thematic range of specialized (commercial) French-

speaking press in Odessa: magazines «La Russie Commerciale», «Feuille de 
Commerce de la Nouvelle Russie», «L’Intermediare du Commerce», «L’Oeil», «Le 
Phare de la mer Noire »,« Journal d’Odessa ». Attention is focused on its relationship 
with related industry periodicals in the Black Sea during the XIX - early XX 
century. The main focus of French-speaking commercial media concentrated on 
statistics (most often in tables)of the movement of goods, productivity, exports 
and imports, changes in exchange rates and so on. Supplied internal (especially 
economic) news and external trade and industry news (from Paris, Yevpatoria, 
St. Petersburg), news from industry and agriculture, reference information. The 
publication contained sections: «Internal messages», «Foreign news», «Odessa’s 
port», «Market prices», «The movement of ships.» All newspapers published 
advertisements.

In publications that contained literary and scientific components («Le Phare 
de la mer Noire» – «littéraire, scientifique, industriel et commercial journal»), 
the content was varied by poetry and stories (section «Feuilleton»), crime and 
adventures, «historical mosaic», medicine news and more.

Key words: commerce, french press, genre, heading.

Коммерческая франкоязычная пресса Одессы ХIХ – начала ХХ ст.
Наталья Сидоренко, д-р филол. наук,

Надежда Герасимчук, канд. соц. коммуник.
В статье рассматривается тематический диапазон специализирован-

ной (коммерческой) франкоязычной прессы в Одессе. Выясняется ее связь 
с родственными отраслевыми периодическими изданиями в Причерномо-
рье на протяжении ХІХ – начала ХХ ст. Основное внимание коммерческой 
франкоязычной прессы сосредотачивалось на статистике движения това-
ров, урожайности, импорта и экспорта, изменения курса валют и т. д. Пе-
чатались внутренняя хроника и внешние торгово-промышленные сообщения, 
новости из промышленности и сельськохозяйственной отрасли, справочная 
информация. Рубрики изданий: «Внутренние сообщения», «Внешние ново-
сти», «Одесский порт», «Рынковые цены», «Движение пароходов». Во всех 
изданиях печатали рекламу.

Ключевые слова: коммерция, франкоязычнная пресса, жанр, рубрика.


